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DEUTSCH
⚠ ACHTUNG!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch. 
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an 
andere Personen übergeben sollten, händigen Sie diese 
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. 
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE
Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden Sie im bei-
liegenden Heftchen!

GEFAHR!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren 
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE
Verwendung Das Gerät ist bestimmt für schwere Ab-
bruch- und Meisselarbeiten unter Verwendung des ent-
sprechenden Meissels.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung 
ist nicht bestimmungsgemäss. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss Das Gerät un-
terfällt der Norm EN 61000-3-11, d.h. es ist nicht für 
den Gebrauch in Wohnbereichen, in denen die Stromver-
sorgung über ein öffentliches Niederspannungs-Ver-
sorgungssystem erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei 
ungünstigen Netzverhältnissen Störungen verursachen 
kann. (Spannungsschwankungen). In Industriegebieten 
oder anderen Bereichen, in denen die Stromversorgung 
nicht über ein öffentliches Niederspannungs-Versor-
gungssystem erfolgt, kann das Gerät verwendet werden.

Allgemeine Sicherheitsmassnahmen Der Benutzer ist 
verantwortlich, das Gerät gemäss den Angaben des Her-
stellers fachgerecht zu installieren und zu nutzen. So-
weit elektromagnetische Störungen festgestellt werden 
sollten, liegt es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei gewerbli-
cher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und beginnt mit 
dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.

TECHNISCHE DATEN
Nennaufnahmeleistung, W ................ 1700
Spannungs, V .......................................... 230
Strom-frequenz, Hz ................................. 50
Schlagzahl, min-1 ................................. 1450
Schlagstärke, J ........................................ 45
Max. Bohr-ø, mm ........................................ 30

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel, LpA ..............96.5 dB(A)

Unsicherheit, KpA .............................0.55 dB

Schallleistungspegel, LWA ... 102.9 dB(A)

Unsicherheit, KWA ............................0.55 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert ah = 16,29 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann 
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sich, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen 
über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen 
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.

Beschränken Sie die 
Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!

 ▶ Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
 ▶ Warten und reinigen Sie das Gerät regelmässig.
 ▶ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
 ▶ Überlasten Sie das Gerät nicht.
 ▶ Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
 ▶ Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 
wird.
 ▶ Tragen Sie Handschuhe.

VORSICHT!

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmässig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

 ▶ Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

 ▶ Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz ge-
tragen wird.
 ▶ Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäss ge-
führt und gewartet wird.

VOR INBETRIEBNAHME
Überzeugen Sie sich vor dem Anschliessen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-

gen am Gerät vornehmen.

Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen Lei-
tungen, Gas- und Wasserrohren mit einem Leitungssuch-
gerät untersuchen.

Zusatzgriff
Abbruchhammer aus Sicherheitsgründen nur mit Zusatz-
handgriff verwenden! Der Zusatzhandgfriff bietet ihnen 
während der Benutzung des Abbruchhammers zusätz-
lichen Halt. Der Zusatzhandgriff kann in eine beliebige 
Position gedreht werden. Lösen Sie dazu die Schraube in 
Richtung „+“ . Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff in die 
für Sie angenehmste Arbeitsposition und schrauben Sie die 
Schraube in Richtung „-“ wieder fest.

Werkzeug einsetzen
 ▶ Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-
zeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
 ▶ Verriegelungshülse zurückziehen und festhalten.
 ▶ Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeugauf-
nahme bis zum Anschlag einschieben. Das Werkzeug 
verriegelt sich selbst.
 ▶ Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.

Werkzeug entnehmen
Verriegelungshülse zurückziehen, festhalten und Werk-
zeug entnehmen.

Meissel Fixierung
Bei gedrückter Meissel Fixierung kann der eingesetzte 
Meissel in die von Ihnen benötigte Position gedreht wer-
den.

 ▶ Drücken Sie die Meissel Fixierung in Richtung des ein-
gesetzten Meissels

 ▶ Drehen Sie den Meissel bei gehaltener Meissel Fixie-
rung in die benötigte Position

 ▶ Lassen Sie die Meissel Fixierung wieder los Hinweis 
Prüfen Sie durch Drehen am Meissel, ob dieser fest 
sitzt.

BEDIENUNG
GEFAHR!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf die Maschine nur 
an den beiden Handgriff en gehalten werden! Andernfalls 
kann beim Anbohren von Leitungen elektrischer Schlag 
drohen!
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Ein- Ausschalten

Einschalten:
Ein-/Ausschalter drücken

Dauerbetrieb:
Ein-/Ausschalter mit der Arretierung für Ein-/Ausschal-
ter sichern.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter kurz eindrücken bzw. loslassen.

Arbeitshinweise

Meisselwerkzeuge schärfen
Gute Ergebnisse erreichen Sie nur mit geschärften Mei-
sseln. Deshalb rechtzeitiges Schärfen der Meissel für 
gute Arbeitsergebnisse und einer langen Lebensdauer.

HINWEIS!
Zum Meisseln benötigen Sie nur eine geringe Anpress-
kraft. Ein zu hoher Anpressdruck belastet unnötig den 
Motor. Meissel regelmässig prüfen. Stumpfen Meissel 
nachschleifen oder ersetzen.

AUSTAUSCH DER 
NETZANSCHLUSSLEITUNG
GEFAHR!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifi zierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

REINIGUNG UND WARTUNG
GEFAHR!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Reinigung
 ▶ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie mög-
lich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.

 ▶ Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

 ▶ Reinigen Sie das Gerät regelmässig mit einem feuchten 

Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Kohlebürsten
Bei übermässiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.

GEFAHR!
Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgewechselt werden.

Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu warten-
den Teile.

ENTSORGUNG UND 
WIEDERVERWERTUNG
Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um Trans-
portschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff 
und ist somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoff 
kreislauf zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen 
Zubehör bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll. Zur fachgerechten Entsorgung sollte das 
Gerät an einer geeigneten Sammelstellen abgegeben wer-
den. Wenn Ihnen keine Sammelstelle bekannt ist, sollten 
Sie bei der Gemeindeverwaltung nachfragen.

LAGERUNG
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreiem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das 
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

KRAISSMANN
Stromerzeugung Maschinen GmbH,

Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

Gemacht auf Deutschland
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
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ENGLISH
⚠ IMPORTANT!
When using the equipment, a few safety precautions must 
be observed to avoid injuries and damage. Please read the 
complete operating instructions and safety regulations 
with due care. Keep this manual in a safe place, so that 
the information is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these operating 
instructions and safety regulations as well. We cannot 
accept any liability for damage or accidents which arise 
due to a failure to follow these instructions and the 
safety instructions.

Safety regulations
The corresponding safety information can be found in the 
enclosed booklet.

DANGER!
Read all safety regulations and instructions. Any errors 
made in following the safety regulations and instructions 
may result in an electric shock, fi re and/or serious inju-
ry. Keep all safety regulations and instructions in a safe 
place for future use.

PROPER USE
This machine is designed for heavy duty demolition and 
chiseling work using the appropriate chisel.

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. The 
user / operator and not the manufacturer will be liable 
for any damage or injuries of any kind caused as a result 
of this.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.

TECHNICAL DATA
Power, W ................................................................ 1700
Voltage, V ..................................................................230
Frequency, Hz .............................................................50
Impact rate, min-1 ................................................ 1450
Impact power, J .........................................................45
Max. drilling diameter, mm ....................................30

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accordance  
with EN 60745.

L pA sound pressure level ...................96.5 dB(A)
K pA uncertainty ............................................ 0.55 dB
L WA sound power level ...................102.9 dB(A)
K WA uncertainty .......................................... 0.55 dB

Wear ear-muffs
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with EN 60745.

Vibration emission value ah = 16.29 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The specifi ed vibration value was established in accor-
dance with a standardized testing method. It may change 
according to how the electric equipment is used and may 
exceed the specifi ed value in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to compare the 
equipment with other electric power tools.

The specifi ed vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and 
vibrations to a minimum

 ▶ Only use appliances which are in perfect working or-
der.

 ▶ Service and clean the appliance regularly.
 ▶ Adapt your working style to suit the appliance.
 ▶ Do not overload the appliance.
 ▶ Have the appliance serviced whenever necessary.
 ▶ Switch the appliance off when it is not in use.
 ▶ Wear protective gloves.

CAUTION!

Residual risks
Even if you use this electric power tool in accordance with 
instructions, certain residual risks cannot be rules out. 
The following hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:

 ▶ Lung damage if no suitable protective dust mask is 
used.

 ▶ Damage to hearing if no suitable ear protection is used.
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 ▶ Health damage caused by hand-arm vibrations if the 
equipment is used over a prolonged period or is not 
properly guided and maintained.

BEFORE STARTING THE 
EQUIPMENT
Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identical 
to the mains data.

WARNING!
Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.

Check the drilling point for concealed electrical cables, 
gas and water pipes using a cable/pipe detector.

Additional handle
For safety reasons you must only use the demolition ham-
mer with the additional handle. The additional handle 
enables you to achieve better stability whilst using the 
demolition hammer. The additional handle can be turned 
into any required position. Undo the screw by turning it in 
the “+” direction. Now turn the additional handle into the 
most comfortable working position for yourself and then 
tighten the screw again by turning it in the “-” direction.

Tool insertion
 ▶ Clean the tool before insertion and apply a thin coat-
ing of drill bit grease to the shaft of the tool.

 ▶ Pull back and hold the locking sleeve.
 ▶ Insert the dust-free tool into the tool mounting as far 
as it will go whilst turning it. The tool will lock itself.

 ▶ Check that it is properly secure by pulling the tool.

Tool removal
Pull back and hold the locking sleeve and remove the tool.

Chisel lock
When the chisel lock is pressed, you can turn the inserted 
chisel into the required position.

 ▶ Press the chisel lock towards the inserted chisel.
 ▶ While holding the chisel lock, turn the chisel into the 
required position.

 ▶ Let go of the chisel lock again.

NOTE:
Turn the chisel to check whether it is securely seated.

OPERATION
IMPORTANT!
To avoid danger, the machine must only be held using the 
two handles. Otherwise you may suff er an electric shock 
if you chisel into cables.

Switching On and Off
Switching on:

Press the On/Off switch.

Continuous operation:

Secure the On/Off switch with the On/Off switch lock.

Switching off :

Press the On/Off switch briefl y or let go.

Practical tips
Sharpening chisel tools.

You will only achieve good results if you use sharp chis-
els. You should therefore sharpen the chisels promptly 
to ensure that they produce good results and provide a 
long service life.

NOTICE!
You only require slight contact pressure for chiseling. 
Excessive contact pressure will place an unnecessary 
strain on the motor. Check the chisels at regular inter-
vals. Sharpen or replace blunt chisels.

REPLACING THE POWER 
CABLE
DANGER!
If the power cable for this equipment is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or its after-sales ser-
vice or similarly trained personnel to avoid danger.

CLEANING AND 
MAINTENANCE
DANGER!
Always pull out the mains power plug before starting any 
cleaning work.

Cleaning
 ▶ Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the 
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equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

 ▶ We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it.

 ▶ Clean the equipment regularly with a moist cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these could attack the plastic parts of the 
equipment. Ensure that no water can seep into the 
device. The ingress of water into an electric tool in-
creases the risk of an electric shock.

CARBON BRUSHES
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked only by a qualifi ed electrician.

DANGER!
The carbon brushes should not be replaced by anyone but   
qualified electrician.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require ad-
ditional maintenance.

DISPOSAL AND RECYCLING
The equipment is supplied in packaging to prevent it from 
being damaged in transit. The raw materials in this pack-
aging can be reused or recycled. The equipment and its 
accessories are made of various types of material, such 
as metal and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should be taken to 
a suitable collection center for proper disposal. If you do 
not know the whereabouts of such a collection point, you 
should ask in your local council offi ces.

STORAGE
Store the equipment and accessories in a dark and dry 
place at above freezing temperature. The ideal storage 
temperature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.

KRAISSMANN Power Tools Ltd.
North Rhine-Westphalia, Dusseldorf,

Germany
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РУССКИЙ
⚠ ВНИМАНИЕ!
При использовании устройств необходимо соблюдать 
определенные правила техники безопасности для то-
го, чтобы избежать травм и предотвратить ущерб. Поэ-
тому внимательно прочитайте настоящее руководство 
по эксплуатации / указания по технике безопасности 
полностью. Храните их в надежном месте для того, 
чтобы иметь необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство другим для 
пользования, то приложите к нему это руководство по 
эксплуатации/указания по технике безопасности. Мы 
не несем никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены в результате 
несоблюдения указаний этого руководства и указаний 
по технике безопасности.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Соответствующие указания по технике безопасности 
находятся в приложенных брошюрах!

⚠ ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике безопасности и 
технические требования. 

При невыполнении указаний по технике безопасности 
и технических требований возможно получение удара 
током, возникновение пожара и/или получение се-
рьезных травм. Храните все указания по технике без-
опасности и технические требования для того, чтобы 
было возможно воспользоваться ими в будущем.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С 
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕМ
Устройство предназначено для тяжелых работ по сно-
су и работ с использованием резца при использовании 
соответствующего резца.

Разрешается использовать устройство только в со-
ответствии с его предназначением. Любое другое, 
отличающееся от этого использование считается не 
соответствующим предназначению. За все возникшие 
в результате такого использования ущерб или травмы 
любого вида несет ответственность пользователь и 
работающий с устройством, а не его изготовитель.

Учтите, что конструкция наших устройств не предна-
значена для использования их в промышленной, ре-
месленной или индустриальной области. Мы не несем 

никакой ответственности по гарантийным обязатель-
ствам при использовании устройства в промышленной, 
ремесленной или индустриальной области, а также в 
подобной деятельности.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Потребляемая мощность, Вт .................1700
Напряжение электросети, В .................... 230
Частота переменного тока, Гц ..................50
Число ударов, мин-1 .................................1450
Сила удара, Дж ..............................................45
Макс. диаметр бура, мм ..............................30

Шумы и вибрация
Параметры шумов и вибрации были измерены в соот-
ветствии с нормами EN 60745.

Уровень давления шума LpA ...........96,5 дБ(A)
Неопределенность KpA ............................ 0.55 дБ
Уровень мощности шума LWA .....102.9 дБ(A)
Неопределенность KWA ........................... 0.55 дБ

Используйте защиту органов слуха
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.

Суммарное значение величины вибрации (сумма век-
торов трех направлений) определено в соответствии с 
EN 60745.

Эмиссионный показатель вибрации ah = 16,29 м/сек2

Неопределенность K = 1,5 м/сек2

Приведенное значение эмиссии вибрации измерено 
стандартным методом проведения испытаний, оно 
может изменяться в зависимости от вида и способа ис-
пользования электрического инструмента и в исклю-
чительных случаях превышать указанную величину.

Приведенное значение эмиссии вибрации может быть 
использовано для сравнения одного электрического 
инструмента с другим. 

Приведенное значение эмиссии вибрации может быть 
использовано для предварительной оценки негатив-
ного влияния.

Сведите образование шумов 
и вибрации к минимуму!

 ▶ Используйте только безукоризненно работающие 
устройства.

 ▶ Регулярно проводите техническое обслуживание и 
очистку устройства.
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 ▶ При работе учитывайте особенности Вашего 
устройства.

 ▶ Не подвергайте устройство перегрузке.
 ▶ При необходимости дайте проверить устройство 
специалистам.

 ▶ Отключайте устройство, если вы его не используете.
 ▶ Используйте перчатки.

ОСТОРОЖНО!

Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете описываемый 
электрический инструмент в соответствии с предпи-
санием, то и тогда всегда остается место для риска. 
Ниже приведен список остаточных опасностей, свя-
занных с конструкцией настоящего электрического 
инструмента:

Заболевание легких, в том случае если не использует-
ся соответствующий респиратор.

Повреждение слуха, в том случае если не используется 
соответствующее средство защиты слуха.

Нарушения здоровья в результате воздействия вибра-
ции на руку при длительном использовании устрой-
ства или при неправильном пользовании и ненадле-
жащем техническом уходе.

ПЕРЕД ВВОДОМ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Убедитесь перед подключением, что данные на типо-
вой табличке соответствуют параметрам сети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Всегда вынимайте штекер из розетки прежде, чем осу-
ществлять настройки устройства.

Место работы необходимо обследовать на скрытую 
проводку электричества, газа и водопровода.

Дополнительная рукоятка
Отбойный молоток необходимо использовать по тех-
нике безопасности только с дополнительной рукоят-
кой.

Дополнительная рукоятка даст вам во время работы 
дополнительную опору.

Дополнительная рукоятка может быть повернута в 
любую позицию. Ослабьте для этого винт, вращением 
в направлении „+“.

Затем поверните дополнительную рукоятку в самое 
удобное рабочее положение и вновь крепко завинтите 
винт вращением в направлении „-“.

Установка насадки
 ▶ Перед тем как вставить насадку необходимо ее 
очистить и слегка смазать стержень насадки кон-
систентной смазкой для сверл.

 ▶ Оттянуть назад фиксирующую гильзу и удерживать 
ее.

 ▶ Очищенную от пыли насадку вращая вставить до 
упора в приемник насадки. Насадка фиксируется 
сама.

 ▶ Проконтролировать фиксацию насадки, потянув за 
нее.

Удаление насадки
Оттянуть назад фиксирующую гильзу, удерживать ее и 
вынуть насадку.

Крепление для долота
 ▶ При сдавливании крепления для долота можно 
привести используемое долото в любое положение 
путем вращения.

 ▶ Сожмите крепление для долота, направляя усилие 
к используемому долоту

 ▶ Удерживая крепление для долота, приведите доло-
то в нужное положение путем вращения
 ▶ Затем снова отпустите крепление для долота

УКАЗАНИЕ
Проверьте надежность фиксации долота, повернув 
его.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
УСТРОЙСТВА
ВНИМАНИЕ!
Для того, чтобы избежать опасностей разрешается 
держать устройство только за обе рукоятки! В против-
ном случае при повреждении резаком электрической 
проводки существует опасность получения удара то-
ком!

Включение/выключение
Включение:

Нажмите переключатель «включено-выключено»

Режим длительной работы:

Зафиксируйте переключатель «включено-выключе-
но»с помощью фиксатора переключателя «включе-
но-выключено».

Выключение:

Нажмите коротко на переключатель «включено-вы-
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ключено» и отпустите его.

Указания по эксплуатации

ЗАТОЧКА РЕЗЦА
Хороших результатов Вы можете достичь только на-
точенными резцами. Поэтому своевременная заточка 
резцов обеспечивает хорошие результаты работы и 
длительный срок службы.

УКАЗАНИЕ!
Для работы с резцом Вам необходимо лишь неболь-
шое усилие. Слишком большое усилие давления пе-
регружает ненужным образом двигатель. Регулярно 
контролируйте резец. Затупившиеся резцы нужно на-
точить или заменить.

ЗАМЕНА КАБЕЛЯ 
ПИТАНИЯ ЭЛЕКТРОСЕТИ
ОПАСНОСТЬ!
Если будет поврежден кабель питания от электросети 
этого устройства, то его должен заменить изготови-
тель устройства, его служба сервиса или другое лицо 
с подобной квалификацией для того, чтобы избежать 
опасностей.

ОЧИСТКА И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
ОПАСНОСТЬ!
Перед всеми работами по очистке необходимо вынуть 
штекер из розетки электросети.

Очистка
 ▶ Содержите защитные приспособления, вентиля-
ционные щели и корпус двигателя свободными на-
сколько это возможно от пыли и грязи. Протрите 
устройство чистой ветошью или продуйте сжатым 
воздухом под низким давлением.

 ▶ Мы рекомендуем очищать устройство сразу после 
каждого использования.

 ▶ Регулярно очищайте устройство влажной ветошью 
с небольшим количеством жидкого мыла. Не ис-
пользуйте средства для очистки или растворы; 
они могут повредить пластмассовые части устрой-
ства. Следите за тем, чтобы вода не попала вов-
нутрь устройства. Попадание воды в электрическое 
устройство повышает опасность получения удара 
током.

Угольные щетки
При чрезмерном образовании искр сдайте фрезу в 
специализированную мастрескую для проверки уголь-
ных щеток.

ОПАСНОСТЬ!
Угольные щетки разрешается заменять только специ-
алисту электрику.

Техобслуживание
Внутри устройства нет никаких деталей, нуждающихся 
в техническом уходе.

УТИЛИЗАЦИЯ 
И ВТОРИЧНОЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Устройство поставляется в упаковке для предот-
вращения повреждений при транспортировке. Эта 
упаковка является сырьем и поэтому может быть ис-
пользована вновь или направлена на повторную пе-
реработку сырья. Устройство и его принадлежности 
изготовлены из различных материалов, например, ме-
талла и пластмасс.

Не выбрасывайте дефектные устройства вместе с бы-
товыми отходами. Для правильной утилизации устрой-
ство необходимо сдать в подходящий пункт приема. 
Если Вы не знаете, где находится пункт приема, уточ-
ните это в органах коммунального управления.

ХРАНЕНИЕ
Храните устройство и его принадлежности в темном, 
сухом и неподверженном воздействию мороза, а так-
же недоступном для детей месте. Оптимальная темпе-
ратура хранения находится между 5 ˚C и 30 ˚C.

Храните электроинструмент в оригинальной упаковке.

«КРАЙССМАНН СИЛОВЫЕ МАШИНЫ», ООО
Федеральная земля Северный Рейн-Вестфалия,

Дюссельдорф,

Германия
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